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Saturday Morning Torah Study

Shabbat April 20, 2024

(Plaut  pp. 841-43)

Leviticus 14:1-11:

בְּיוֹ֖ם המַּצְרֹעָ֔ תוֹרתַ֣ תהְִיהֶ֙ זֹ֤את ב לֵּאמרֹ: אֶל־מֹשׁהֶ֥ יהְוֹהָ֖ וַיְדַבּרֵ֥ א
ורְָאהָ֙ למַּחֲַנהֶ֑ אֶל־מחִוּ֖ץ הכַּהֹןֵ֔ וְיצָָא֙ ג אֶל־הכַּהֹןֵ: והְוּבָ֖א טהָרֳתָוֹ֑
וְלָקחַ֧ הכַּהֹןֵ֔ וצְוִּהָ֙ ד : מןִ־הצַּרָוּעַ נֶגעַ־הצַּרָעַ֖תַ נרְִפָּ֥א והְִנּהֵ֛ הכַּהֹןֵ֔
וצְוִּהָ֙ ה וְאֵזֹב: תוֹלעַ֖תַ וּשְׁנִ֥י ארֶֶ֔ז ועְץֵ֣ טהְרֹוֹ֑ת חַיּוֹ֖ת שׁתְֵי־צִפּרֳִ֥ים למִַּטּהַרֵ֛
חַיִּים: עַל־מַ֥יםִ אֶל־כְּלִי־חרֶֶ֖שׂ הָאחֶתָ֑ אתֶ־הצִַּפּוֹ֣ר וְשׁחַָ֖ט הכַּהֹןֵ֔
התַוֹלעַ֖תַ וְאתֶ־שְׁנִ֥י הָארֶֶ֛ז וְאתֶ־עץֵ֥ אתֹהָּ֔ יִקּחַ֣ החַַיּהָ֙ אתֶ־הצִַּפּרֹ֤ ו
עַ֖ל הַשּׁחְֻטהָ֔ הצִַּפּרֹ֣ בְּדםַ֙ החַַיּהָ֗ הצִַּפּרֹ֣ | וְאתֵ֣ אוֹתםָ֜ וְטָבַ֨ל וְאתֶ־הָאֵזֹ֑ב
וְטהִ֣רֲוֹ֔ פּעְמִָ֑ים שֶׁ֣בעַ מןִ־הצַּרָעַ֖תַ המִַּטּהַרֵ֛ עַ֧ל והְִזּהָ֗ ז החַַיִּים: המַַּ֥יםִ
אתֶ־בְּגָדָ֜יו המִַּטּהַרֵ֨ וכְִבּסֶ֩ ח הַשָּׂדהֶ: עַל־פְּנֵ֥י החַַיּהָ֖ אתֶ־הצִַּפּרֹ֥ וְשִׁלּחַ֛
וְיָשַׁ֛ב אֶל־המַּחֲַנהֶ֑ יָבוֹ֣א וְאחַרַ֖ וְטהָרֵ֔ בּמַַּ֨יםִ֙ ורְחָץַ֤ אתֶ־כָּל־שׂעְרָוֹ֗ וְגִלּחַ֣
אתֶ־כָּל־שׂעְרָוֹ֗ יְגַלּחַ֣ הַשְּׁבִיעִ֜י בַיּוֹ֨ם והְָיהָ֩ ט ימִָים: שִׁבעְתַ֥ לְאהֳָלוֹ֖ מחִוּ֥ץ
וכְִבּסֶ֣ יְגַלּחֵַ֑ וְאתֶ־כָּל־שׂעְרָוֹ֖ עֵינָ֔יו גַּבּתֹ֣ וְאתֵ֙ וְאתֶ־זְקָנוֹ֙ אתֶ־רֹאשׁוֹ֤
יִקּחַ֤ הַשּׁמְִינִ֗י וּבַיּוֹ֣ם י וְטהָרֵ: בּמַַּ֖יםִ אתֶ־בְּשׂרָוֹ֛ ורְחָץַ֧ אתֶ־בְּגָדָ֗יו
וּשְׁלשׁהָ֣ תמְִימהָ֑ בּתַ־שְׁנתָהָּ֖ אחַתַ֛ וכְַבְשׂהָ֥ תמְִימםִ֔ שְׁנֵי־כְבָשִׂים֙
הכַּהֹןֵ֣ והְעֶמֱִ֞יד יא שׁמָןֶ: אחֶָ֖ד וְלֹ֥ג בַשּׁמֶ֔ןֶ בְּלוּלהָ֣ מִנחְהָ֙ סֹ֤לתֶ עֶשׂרְֹנִ֗ים

המְַטהַרֵ֗ אתֵ֛ הָאִ֥ישׁ המִַּטּהַרֵ֖ וְאתֹםָ֑ לִפְנֵ֣י יהְוֹהָ֔ פּתֶ֖חַ אהֶֹ֥ל מוֹעֵד:
God spoke to Moses, saying: This shall be the ritual for a leper at the time that he
is to be cleansed. When it has been reported to the priest, the priest shall go
outside the camp. If the priest sees that the leper has been healed of his scaly
affection, the priest shall order two live clean birds, cedar wood, crimson stuff,
and hyssop to be brought for him who is to be cleansed. The priest shall order
one of the birds slaughtered over fresh water in an earthen vessel; and he shall
take the live bird, along with the cedar wood, the crimson stuff, and the hyssop,
and dip them together with the live bird in the blood of the bird that was slaugh-
tered over the fresh water. He shall then sprinkle it seven times on him who is to
be cleansed of the eruption and cleanse him; and he shall set the live bird free in
the open country. The one to be cleansed shall wash his clothes, shave off all his



hair, and bathe in water; then he shall be clean. After that he may enter the camp,
but he must remain outside his tent seven days. On the seventh day he shall shave
off all his hair—of head, beard, and eyebrows. When he has shaved off all his
hair, he shall wash his clothes and bathe his body in water; then he shall be clean.
On the eighth day he shall take two male lambs without blemish, one ewe lamb in
its first year without blemish, three-tenths of a measure of choice flour with oil
mixed in for a meal offering, and one log of oil. These shall be presented before
the Eternal One, with the man to be cleansed, at the entrance of the Tent of Meet-
ing, by the priest who performs the cleansing.

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):

לִטְרֵפוֹת:חיות. לָשׁוֹןטהרות.פְרָּט עַל בָּאִין שֶׁהַנְּגָעִים לְפִי טָמֵא, לְעוֹף פְרָּט
שֶׁמְּפַטְפְטִּין צִפֳרִּים לְטָהֳרָתוֹ הֻזקְְקוּ לְפִיכָךְ דְבָרִים, פִטְפּוּטֵי מַעֲשֵׂה שֶׁהוּא הָרַע

ט"ז): (ערכין קוֹל בְּצִפְצוּף ארז.תָּמִיד גַּסּוּתועץ עַל בָּאִין שֶׁהַנְּגָעִים לְפִי
(שם): ואזב.הָרוּחַ תולעת מִגַּאֲוָתוֹושני עַצְמוֹ ישְַׁפִיּל וְיתְִרַפֵּא? תַקָּנּתָוֹ מַה

כְּתוֹלַעַת וּכְאֵזוֹב:
4. Two live clean birds. The birds must be “live” and not dying; “clean” and not
from one of the “unclean” birds that may not be eaten. The reason for this is that
leprous affections come upon a person as punishment for injurious speech, that is,
for idle chatter about other people. It is therefore necessary that he brings birds,
which are always chittering and chirping, so that he may be cleansed. Cedar
wood. This lofty tree was used because plagues come also as punishment for
haughtiness. Crimson stuff, and hyssop. What is the remedy he should use that
he may be healed? Let him abandon pride, and regard himself as lowly as a worm
.and as hyssop (תולעת)

Commentary of Bekhor Shor (Joseph ben Isaac Bekhor Shor 12th Century):
שמגביהותסימן,נמוךואזובשבאילנותגבהארז.ואזבתולעתושניארזועץ
.תולעת כשני שהוא, החטא? לו גרם ומי, לנמיכות בא

4. Cedar wood, crimson stuff, and hyssop. These symbolized how his
“crimson” sin has brought him from the heights of the cedar to the lowliness of



the hyssop.

Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel (1437-1508):

4. Cedar wood, crimson stuff, and hyssop. Each of these items symbolizes one
of the four aspects of leprosy: The birds, that his flesh is no longer dead but once
again alive. The cedar, which does not decay, that his infection is gone. The
crimson, that his blood is once again healthy. The hyssop, that his foul smell is
gone.

Leviticus 14:12-20:
הַשּׁמָ֑ןֶ וְאתֶ־לֹ֣ג לְאָשׁםָ֖ אתֹוֹ֛ והְִקרְִ֥יב הָאחֶָ֗ד אתֶ־הכֶַּ֣בֶשׂ הכַּהֹןֵ֜ וְלָקחַ֨ יב
בּמְִ֠קוֹ֠ם אתֶ־הכֶַּ֗בֶשׂ וְשׁחַָ֣ט יג [שני] יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י תְנוּפהָ֖ אתֹםָ֛ והְֵנִ֥יף
כּחַַ֠טָּ֠את כִּ֡י הַקֹּ֑דֶשׁ בּמְִקוֹ֣ם וְאתֶ־העָֹלהָ֖ אתֶ־החַַטָּ֛את יִשׁחְַ֧ט אֲשׁרֶ֨
הָאָשׁםָ֒ מִדּםַ֣ הכַּהֹןֵ֘ וְלָקחַ֣ יד הוּא: קָדָשִׁ֖ים קֹ֥דֶשׁ לכַּהֹןֵ֔ הוּא֙ הָאָשׁםָ֥
הַימְָנִ֔ית יָדוֹ֙ ועְַל־בּהֹ֤ןֶ הַימְָנִ֑ית המִַּטּהַרֵ֖ אֹ֥זןֶ עַל־תְנוּ֛ךְ הכַּהֹןֵ֔ וְנתָןַ֙
הכַּהֹןֵ֖ עַל־כּףַ֥ וְיצַָ֛ק הַשּׁמָ֑ןֶ מִלֹּ֣ג הכַּהֹןֵ֖ וְלָקחַ֥ טו הַימְָנִית: רַגְלוֹ֖ ועְַל־בּהֹ֥ןֶ
אֲשׁרֶ֥ מןִ־הַשּׁמֶ֕ןֶ הַימְָנִ֔ית אתֶ־אצְֶבּעָוֹ֣ הכַּהֹןֵ֙ וְטָבַ֤ל טז הַשּׂמְָאלִית:
יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י פּעְמִָ֖ים שֶׁ֥בעַ בְּאצְֶבּעָוֹ֛ מןִ־הַשּׁמֶ֧ןֶ והְִזּהָ֨ הַשּׂמְָאלִ֑ית עַל־כַּפּוֹ֖
המִַּטּהַרֵ֙ אֹ֤זןֶ עַל־תְנוּ֞ךְ הכַּהֹןֵ֙ יתִןֵ֤ עַל־כַּפּוֹ֗ אֲשׁרֶ֣ הַשּׁמֶ֜ןֶ וּמִיּתֶ֨רֶ יז
הָאָשׁםָ: דּםַ֥ עַ֖ל הַימְָנִ֑ית רַגְלוֹ֖ ועְַל־בּהֹ֥ןֶ הַימְָנִ֔ית יָדוֹ֙ ועְַל־בּהֹ֤ןֶ הַימְָנִ֔ית
עָלָ֛יו וכְִפּרֶ֥ המִַּטּהַרֵ֑ עַל־רֹ֣אשׁ יתִןֵ֖ הכַּהֹןֵ֔ עַל־כּףַ֣ אֲשׁרֶ֙ בַּשּׁמֶ֨ןֶ֙ והְַנּוֹתרָ֗ יח
עַל־המִַּטּהַרֵ֖ וכְִפּרֶ֥ אתֶ־החַַ֣טָּ֔את הכַּהֹןֵ֙ ועְָשׂהָ֤ יט יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י הכַּהֹןֵ֖
אתֶ־העָֹלהָ֥ הכַּהֹןֵ֛ והְעֱֶלהָ֧ כ אתֶ־העָֹלהָ: יִשׁחְַ֥ט וְאחַרַ֖ מִטּמְֻאתָוֹ֑

וְאתֶ־המִַּנחְהָ֖ המִַּזְבּחֵ֑הָ וכְִפּרֶ֥ עָלָ֛יו הכַּהֹןֵ֖ וְטהָרֵ:
The priest shall take one of the male lambs and offer it with the log of oil as a
guilt offering, and he shall elevate them as an elevation offering before the
Eternal. The lamb shall be slaughtered at the spot in the sacred area where the sin
offering and the burnt offering are slaughtered. For the guilt offering, like the sin
offering, goes to the priest; it is most holy. The priest shall take some of the blood
of the guilt offering, and the priest shall put it on the ridge of the right ear of him
who is being cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of
his right foot. The priest shall then take some of the log of oil and pour it into the



palm of his own left hand. And the priest shall dip his right finger in the oil that is
in the palm of his left hand and sprinkle some of the oil with his finger seven
times before the Eternal One. Some of the oil left in his palm shall be put by the
priest on the ridge of the right ear of the one being cleansed, on the thumb of his
right hand, and on the big toe of his right foot—over the blood of the guilt offer-
ing. The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one
being cleansed. Thus the priest shall make expiation for him before God. The
priest shall then offer the sin offering and make expiation for the one being
cleansed of his uncleanness. Last, the burnt offering shall be slaughtered, and the
priest shall offer the burnt offering and the meal offering on the altar, and the
priest shall make expiation for him.  Then he shall be clean.

Commentary of ibn Ezra (Rabbi Abraham ibn Ezra 1091/92-1167):
הכהןכמובגוףשהואמהצרעתהמטהרוהנהממקומוידועטעמו.תנוךעל

המעשיםכלעקרוהואחבורמקוםוהבהןבנפשהצרעתכמוהעוןכיידושימלא
:צוה אשר לשמוע זכר והתנוך הימין הצד כח בעבור והימנות

14. The ridge. We understand what this must be from its location on the ear.
The right ear… the thumb… the big toe. These represent the body of the one
who is being cleansed, just as they do the bodies of the priest when they are
consecrated, for sin is the leprosy of the soul. The thumb and big toe are the
keystones of the hand and the foot, representing the essence of action. The ear is
a reminder to hear that which he was commanded. The right side is used because
that is the dominant side.  

Commentary of Hizkuni (Rabbi Hizkuni ben Manoah mid-13th Century):
יכול,כהןשלבעצמוקבלהאףכהןשלבעצמונתינהמההכהןונתן,הכהןולקח
חטאתמהלכהןהואהאשםכחטאתכיל‎ת״,בידתהאמזבחשלנתינהאף

אחדדמואתמקבליןכהניםשניאומרנמצאת.כליטעוןאשםאףכליטעונה
לובאבידשקבלוזההמזבחקירעלוזורקובאבכלישקבלוזהבידואחדבכלי
.המצורע אצל

14. The priest shall take… and the priest shall put. Just as the priest
personally performs this rite so he personally performs the other rites connected



with this sacrifice. I might have thought that placing the blood on the altar should
be performed by some specially designated vessel such as a spoon or something
like it. To prevent us from thinking this, the Torah repeats the word (הכהן) where
it did not appear to have been necessary, and adds that the procedure for the sin
offering is the same as that for the guilt offering. There were two priests needed
for this whole procedure: One would receive the blood in a vessel, and the other,
in his hand. The first would sprinkle the blood from his vessel on the side of the
altar, and the other who held the blood in his hand would approach the one being
cleansed. 

Commentary of Gersonides (Rabbi Levi ben Gershom 1288-1344):
14. The priest shall take… and the priest shall put. Though the verse does not
say so, the dashing of the blood against the altar must come first. As with every
sacrifice, it is the giving of the divine portion to God that permits the rest for
human use.

Leviticus 14:21-32:
לכְַפּרֵ֣ לתְִנוּפהָ֖ אָשׁםָ֛ אחֶָ֥ד כֶּ֣בֶשׂ וְ֠לָקחַ֠ מַשֶּׂ֒גתֶ֒ יָדוֹ֘ וְאֵ֣ין הוּ֗א וְאםִ־דַּ֣ל כא
תרִֹ֗ים וּשׁתְֵ֣י כב שׁמָןֶ: וְלֹ֥ג למְִנחְהָ֖ בַּשּׁמֶ֛ןֶ בָּלוּ֥ל אחֶָ֨ד סֹ֜לתֶ ועְִשּׂרָוֹ֨ן עָלָ֑יו
עֹלהָ: והְָאחֶָ֖ד חַטָּ֔את אחֶָד֙ והְָיהָ֤ יָדוֹ֑ תַשִּׂ֖יג אֲשׁרֶ֥ יוֹנהָ֔ בְּנֵ֣י שְׁנֵי֙ אוֹ֤
אהֶֹל־מוֹעֵ֖ד אֶל־פּתֶ֥חַ אֶל־הכַּהֹןֵ֑ לְטהָרֳתָוֹ֖ הַשּׁמְִינִ֛י בַּיּוֹ֧ם אתֹםָ֜ והְֵבִ֨יא כג
והְֵנִ֨יף הַשּׁמָ֑ןֶ וְאתֶ־לֹ֣ג הָאָשׁםָ֖ אתֶ־כֶּ֥בֶשׂ הכַּהֹןֵ֛ וְלָקחַ֧ כד יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י
וְלָקחַ֤ הָאָשׁםָ֒ אתֶ־כֶּ֣בֶשׂ וְשׁחַָט֘ כה יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י תְנוּפהָ֖ הכַּהֹןֵ֛ אתֹםָ֧
יָדוֹ֙ ועְַל־בּהֹ֤ןֶ הַימְָנִ֑ית אֹזןֶ־המִַּטּהַרֵ֖ עַל־תְנוּ֥ךְ וְנתָןַ֛ הָאָשׁםָ֔ מִדּםַ֣ הכַּהֹןֵ֙
עַל־כּףַ֥ הכַּהֹןֵ֑ יצִֹ֣ק וּמןִ־הַשּׁמֶ֖ןֶ כו הַימְָנִית: רַגְלוֹ֖ ועְַל־בּהֹ֥ןֶ הַימְָנִ֔ית
אֲשׁרֶ֥ מןִ־הַשּׁמֶ֕ןֶ הַימְָנִ֔ית בְּאצְֶבּעָוֹ֣ הכַּהֹןֵ֙ והְִזּהָ֤ כז הַשּׂמְָאלִית: הכַּהֹןֵ֖
מןִ־הַשּׁמֶ֣ןֶ הכַּהֹןֵ֜ וְנתָןַ֨ כח יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י פּעְמִָ֖ים שֶׁ֥בעַ הַשּׂמְָאלִ֑ית עַל־כַּפּוֹ֖
הַימְָנִ֔ית יָדוֹ֙ ועְַל־בּהֹ֤ןֶ הַימְָנִ֔ית המִַּטּהַרֵ֙ אֹ֤זןֶ עַל־תְנוּ֞ךְ עַל־כַּפּוֹ֗ אֲשׁרֶ֣ |
מןִ־הַשּׁמֶ֨ןֶ֙ והְַנּוֹתרָ֗ כט הָאָשׁםָ: דּםַ֥ עַל־מְקוֹ֖ם הַימְָנִ֑ית רַגְלוֹ֖ ועְַל־בּהֹ֥ןֶ
יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י עָלָ֖יו לכְַפּרֵ֥ המִַּטּהַרֵ֑ עַל־רֹ֣אשׁ יתִןֵ֖ הכַּהֹןֵ֔ עַל־כּףַ֣ אֲשׁרֶ֙
יָדוֹ: תַשִּׂ֖יג מֵאֲשׁרֶ֥ הַיּוֹנהָ֑ מןִ־בְּנֵ֣י אוֹ֖ מןִ־התַרִֹ֔ים אתֶ־הָאחֶָד֙ ועְָשׂהָ֤ ל
עֹלהָ֖ וְאתֶ־הָאחֶָ֥ד חַטָּ֛את אתֶ־הָאחֶָ֥ד יָדוֹ֗ אֲשׁרֶ־תַשִּׂ֞יג אתֵ֣ לא



תוֹרתַ֔ זֹ֣את לב יהְוֹהָ: לִפְנֵ֥י המִַּטּהַרֵ֖ עַ֥ל הכַּהֹןֵ֛ וכְִפּרֶ֧ עַל־המִַּנחְהָ֑
אֲשׁרֶ־בּוֹ֖ נֶ֣געַ צרָעָ֑תַ אֲשׁרֶ֛ לֹא־תַשִּׂ֥יג יָדוֹ֖ בְּטהָרֳתָוֹ:

If, however, he is poor and his means are insufficient, he shall take one male lamb
for a guilt offering, to be elevated in expiation for him, one-tenth of a measure of
choice flour with oil mixed in for a meal offering, and a log of oil; and two
turtledoves or two pigeons, depending on his means, the one to be the sin offering
and the other the burnt offering. On the eighth day of his cleansing he shall bring
them to the priest at the entrance of the Tent of Meeting, before God. The priest
shall take the lamb of guilt offering and the log of oil, and elevate them as an ele-
vation offering before the Eternal One. When the lamb of guilt offering has been
slaughtered, the priest shall take some of the blood of the guilt offering and put it
on the ridge of the right ear of the one being cleansed, on the thumb of his right
hand, and on the big toe of his right foot. The priest shall then pour some of the
oil into the palm of his own left hand, and with the finger of his right hand the
priest shall sprinkle some of the oil that is in the palm of his left hand seven times
before God. Some of the oil in his palm shall be put by the priest on the ridge of
the right ear of the one being cleansed, on the thumb of his right hand, and on the
big toe of his right foot, over the same places as the blood of the guilt offering;
and what is left of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one
being cleansed, to make expiation for him before the Eternal. He shall then offer
one of the turtledoves or pigeons, depending on his means—whichever he can
afford—the one as a sin offering and the other as a burnt offering, together with
the meal offering. Thus the priest shall make expiation before the God of All
Being for the one being cleansed. Such is the ritual for him who has a scaly
affection and whose means for his cleansing are limited.


